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TÍTULO PRELIMINAR 

Artículo 1. 

El uso del euskera y el castellano se ajustará en el ámbito territorial de 
la Comunidad Autónoma del País Vasco, a lo dispuesto en la presente Ley 
y demás disposiciones que en desarrollo de esta Ley dicten el Parlamento 
y el Gobierno Vascos. 

Artículo 2. 

La lengua propia del País Vasco es el euskera. 

Artículo 3. 

Las lenguas oficiales en la Comunidad Autónoma del País Vasco son el 
euskera y el castellano. 

Artículo 4. 

Los poderes públicos velarán y adoptarán las medidas oportunas para 
que nadie sea discriminado por razón de la lengua en la Comunidad 
Autónoma del País Vasco. 

TÍTULO PRIMERO 



CAPÍTULO ÚNICO 

De los derechos de los ciudadanos y deberes de los 
poderes públicos en materia lingüística 

Artículo 5. 

1. Todos los ciudadanos del País Vasco tienen derecho a conocer y usar 
las lenguas oficiales, tanto oralmente como por escrito. 

2. Se reconocen a los ciudadanos del País Vasco los siguientes 
derechos lingüísticos fundamentales: 

a) Derecho a relacionarse en euskera o en castellano oralmente y/o 
por escrito con la Administración y con cualquier Organismo o Entidad 
radicado en la Comunidad Autónoma. 

b) Derecho a recibir la enseñanza en ambas lenguas oficiales. 

c) Derecho a recibir en euskera publicaciones periódicas, 
programaciones de radio y televisión y de otros medios de comunicación. 

d) Derecho a desarrollar actividades profesionales, laborales, políticas 
y sindicales en euskera. 

e) Derecho a expresarse en euskera en cualquier reunión. 

3. Los poderes públicos garantizarán el ejercicio de estos derechos, en 
el ámbito territorial de la Comunidad Autónoma, a fin de que sean 
efectivos y reales. 

TÍTULO SEGUNDO 

De las actuaciones de los poderes públicos 

CAPÍTULO PRIMERO 

Del uso del euskera en la Administración Pública 
dentro del ámbito territorial de la Comunidad 

Autónoma del País Vasco 

Artículo 6. 



1. Se reconoce a todos los ciudadanos el derecho a usar tanto el 
euskera como el castellano en sus relaciones con la Administración Pública 
en el ámbito territorial de la Comunidad Autónoma, y a ser atendidos en 
la lengua oficial que elijan. 

A tal efecto se adoptarán las medidas oportunas y se arbitrarán los 
medios necesarios para garantizar de forma progresiva el ejercicio de este 
derecho. 

2. En los expedientes o procedimientos en los que intervenga más de 
una persona, los poderes públicos utilizarán aquella lengua que 
establezcan de mutuo acuerdo las partes que concurran. En caso de no 
haber acuerdo se utilizará la que disponga la persona que haya 
promovido el expediente o procedimiento, sin perjuicio del 
derecho de las partes a ser informadas en la lengua que deseen. 

Téngase en cuenta que se declara inconstitucional y nulo el inciso destacado 
por la Sentencia del TC 169/1983, de 29 de junio. Ref. BOE-T-1986-17827. 

Artículo 7. 

1. La inscripción de documentos en los registros públicos dependientes 
de la Comunidad Autónoma, ya sean del Gobierno Vasco, Entes 
Autónomos del mismo, Administraciones Forales, Administración Local, u 
otros, se hará en la lengua oficial en que aparezcan extendidos. 

2. En los registros públicos no dependientes de la Comunidad 
Autónoma, el Gobierno Vasco promoverá, de acuerdo con los órganos 
competentes, la normalización del uso del euskera. 

3. A efectos de exhibición y/o expedición de certificaciones, se 
garantizará la traducción a cualquiera de las lenguas oficiales de la 
Comunidad Autónoma del País Vasco. 

Artículo 8. 

1. Toda disposición normativa o resolución oficial que emane de los 
poderes públicos sitos en la Comunidad Autónoma del País Vasco deberá 
estar redactada en forma bilingüe a efectos de publicidad oficial. La 
incorporación de la perspectiva de normalización del uso del euskera en el 
procedimiento de elaboración de disposiciones de carácter general que se 
elaboren en el Gobierno Vasco se realizará mediante la emisión de un 
informe preceptivo de asesoramiento, en el que se propondrán medidas 



dirigidas a la normalización del uso del euskera en el ámbito objetivo de 
la disposición que se tramite. Asimismo, se emitirá un pronunciamiento 
respecto a la adecuación a la normativa vigente en materia lingüística, sin 
perjuicio de las funciones que puedan corresponder a otros órganos 
informantes 

2. Todo acto en el que intervengan los poderes públicos sitos en la 
Comunidad Autónoma del País Vasco, así como las notificaciones y 
comunicaciones administrativas, deberán ir redactados en forma bilingüe, 
salvo que los interesados privados elijan expresamente la utilización de 
una de las lenguas oficiales de a Comunidad Autónoma. 

Artículo 9. 

1. En sus relaciones con la Administración de Justicia, todo ciudadano 
podrá utilizar la lengua oficial de su elección, sin que se le pueda exigir 
traducción alguna. 

2. Los escritos y documentos presentados en euskera, así como las 
actuaciones judiciales, serán totalmente válidas y eficaces. 

3. El Gobierno Vasco promoverá, de acuerdo con los órganos 
correspondientes, la normalización del uso del euskera en la 
Administración de Justicia en el País Vasco. 

Artículo 10. 

1. La nomenclatura oficial de los territorios, municipios, entidades de 
población, accidentes geográficos, vías urbanas y, en general, los 
topónimos de la Comunidad Autónoma Vasca, será establecida por el 
Gobierno, los Órganos Forales de los Territorios Históricos o las 
Corporaciones Locales en el ámbito de sus respectivas competencias, 
respetando en todo caso la originaria euskaldun, romance o castellana 
con la grafía académica propia de cada lengua. 

En caso de conflicto entre las Corporaciones Locales y el Gobierno 
Vasco sobre las nomenclaturas oficiales reservadas en el párrafo anterior, 
el Gobierno Vasco resolverá, previa consulta a la Real Academia de la 
Lengua Vasca. 

2. Las señales e indicadores de tráfico instalados en la vía pública, 
estarán redactados en forma bilingüe respetando en todo caso las normas 
internacionales y las exigencias de inteligibilidad y seguridad de los 
usuarios. 



3. En caso de que estas nomenclaturas sean sensiblemente distintas, 
ambas tendrán consideración oficial, entre otros, a los efectos de su 
señalización viaria. 

Artículo 11. 

En todos los servicios de transporte público con origen en el País 
Vasco, los impresos, los avisos y las comunicaciones al público se harán 
en euskera y en castellano. 

Artículo 12. 

1. (Nulo) 

2. Asimismo, creará el servicio oficial de traductores, que estará a 
disposición de los ciudadanos y entidades Públicas de la Comunidad 
Autónoma, con el fin de garantizar la exactitud y equivalencia jurídica de 
las traducciones. 

Artículo 13. 

Los impresos o modelos oficiales que hayan de utilizarse por los 
poderes públicos en la Comunidad Autónoma del País Vasco, deberán 
estar redactados en forma bilingüe. 

Artículo 14. 

1. A fin de hacer efectivos los derechos reconocidos en el Artículo 6.º 
de la presente Ley, los poderes Públicos adoptarán las medidas tendentes 
a la progresiva euskaldunización del personal afecto a la Administración 
Pública en la Comunidad Autónoma del País Vasco. 

2. Los poderes públicos determinarán las plazas para las que es 
preceptivo el conocimiento de ambas lenguas. 

3. En las pruebas selectivas que se realicen para el acceso a las demás 
plazas de la Administración en el ámbito territorial de la Comunidad 
Autónoma del País Vasco, se considerará, entre otros méritos, el nivel de 
conocimiento de las lenguas oficiales, cuya ponderación la realizará la 
Administración para cada nivel profesional. 

 

 

 



Ley 11/2022, de 1 de diciembre, de Empleo Público Vasco 
 
 

TÍTULO XIII 

De la normalización lingüística 

Artículo 187. Perfiles lingüísticos y planes de normalización del 
uso del euskera. 

1. El euskera y el castellano son las lenguas oficiales en las 
administraciones públicas vascas, y estas vendrán obligadas a garantizar 
en sus relaciones, tanto internas como externas, la utilización de ambas. 

2. Las administraciones públicas vascas procurarán tanto la adecuada 
capacitación lingüística del personal a su servicio como el uso del euskera 
por parte de este, dentro de su ámbito de actuación, adoptando las 
medidas necesarias para ello. 

3. A tal fin, en el marco de los criterios que establezca el Gobierno 
Vasco al efecto, las administraciones públicas vascas, sus instituciones y 
organismos aprobarán su correspondiente instrumento de planificación 
lingüística, donde fijarán, para cada período de planificación, los objetivos 
a alcanzar, las medidas a adoptar y los medios a proveer. 

4. El departamento del Gobierno Vasco competente en materia de 
política lingüística emitirá, antes de su aprobación, informe preceptivo 
sobre las propuestas de instrumentos de planificación lingüística de cada 
entidad encuadrada en el ámbito de aplicación de esta ley. Dicho informe 
versará sobre la incidencia de la propuesta en la normalización del uso del 
euskera y sobre su adecuación a la normativa vigente en materia 
lingüística. 

Las administraciones públicas vascas, sus instituciones y organismos 
facilitarán al departamento competente en materia de política lingüística 
la información que resulte precisa sobre su personal y demás aspectos 
relacionados con la materia que le resulten necesarios para llevar 
adelante la coordinación de la política lingüística y la elaboración de los 
informes que elevará al Consejo del Gobierno Vasco. 

De conformidad con la normativa sobre protección de datos 
personales, los datos solicitados se registrarán en un fichero 



automatizado que será gestionado por el departamento competente en 
materia de política lingüística. 

5. Todos los puestos de trabajo existentes en las administraciones 
públicas vascas, sus instituciones y organismos, incluidos aquellos de 
naturaleza temporal o coyuntural, tendrán asignado su correspondiente 
perfil lingüístico, determinado según las características y necesidades 
comunicativas atribuidas a dichos puestos de trabajo y a las destrezas 
lingüísticas exigibles a dicho fin. 

6. El perfil lingüístico determina el conjunto de los niveles de 
competencia lingüística en euskera necesarios para la provisión y 
desempeño del puesto de trabajo. En tanto el perfil lingüístico no fuera 
preceptivo, servirá exclusivamente para determinar la valoración que, 
como mérito, habrá de otorgarse al conocimiento del euskera, tanto en la 
provisión de puestos de trabajo como en la selección externa. A partir de 
su fecha de preceptividad, el cumplimiento del perfil lingüístico se 
constituirá como exigencia obligatoria para el acceso y desempeño del 
correspondiente puesto de trabajo. 

Ello no obstante, el Gobierno Vasco, a propuesta del departamento 
competente en materia de normalización lingüística, determinará 
reglamentariamente los supuestos en que, con carácter excepcional y por 
razones objetivamente apreciables, la persona titular de un puesto de 
trabajo pueda ser eximida del cumplimiento del perfil asignado a dicho 
puesto. 

7. El Gobierno Vasco, a propuesta del departamento competente en 
materia de política lingüística y, en su caso, del departamento 
responsable del sector al que se refiriera la concreta planificación 
lingüística, determinará la clasificación y características de los perfiles 
lingüísticos y, periódicamente, los criterios para su aplicación a los 
distintos puestos de trabajo de las administraciones públicas vascas, sus 
instituciones y organismos. 

8. La asignación del perfil lingüístico a cada uno de los puestos de 
trabajo existentes en las administraciones públicas vascas, sus 
instituciones y organismos, así como la de su fecha de preceptividad, se 
efectuarán por sus respectivos órganos de gobierno de conformidad con 
los criterios a los que se refiere este artículo, previo informe preceptivo 
del departamento del Gobierno Vasco competente en materia de política 
lingüística. 



En todo caso, para determinar los puestos de trabajo a los que 
corresponde señalar fecha de preceptividad, se tendrán en cuenta, 
necesariamente, los objetivos fijados por cada administración pública, 
institución y organismo en sus correspondientes instrumentos de 
planificación lingüística. 

9. Tanto el perfil lingüístico como, en su caso, la fecha de preceptividad 
deberán quedar incorporados dentro de las especificaciones del puesto de 
trabajo que han de figurar en las relaciones de puestos de trabajo, así 
como en los instrumentos complementarios recogidos en el artículo 
47.2.d), conforme a lo previsto en esta ley. 

10. La modificación del régimen de desempeño de los puestos de 
trabajo consistente en la acreditación del perfil lingüístico asignado al 
puesto únicamente tendrá efectos, en relación con procesos selectivos y 
de provisión, en aquellos que hayan sido convocados con posterioridad a 
la aprobación de dicha modificación. 

11. Las administraciones públicas vascas, sus instituciones y 
organismos, al aprobar su correspondiente instrumento temporal de 
planificación sobre la normalización y uso del euskera, y establecer en su 
seno los objetivos, las medidas y los medios a poner en práctica, deberán 
determinar con el máximo rigor las plazas que, para cada periodo de 
planificación, tienen fijada la fecha de preceptividad de su perfil lingüístico 
y las plazas que no tienen fecha de preceptividad. 

La determinación de los puestos con perfil sin fecha de preceptividad y 
de los puestos con fecha de preceptividad, tanto vencida como diferida, 
llevada a cabo por las administraciones públicas vascas, sus instituciones 
y organismos, deberá justificarse con criterios de proporcionalidad, 
teniendo para ello en cuenta el tipo y nivel de la función o puesto a 
desempeñar, los criterios lingüísticos de uso de las lenguas oficiales 
aprobados por las administraciones públicas vascas, sus instituciones y 
organismos, la realidad sociolingüística de la zona en la que se ubiquen y 
su ámbito de actuación. No se aplicarán determinaciones generales de 
índices de obligado cumplimiento. Se establecerán reglamentariamente 
las bases para que las administraciones públicas vascas, sus instituciones 
y organismos determinen su propio índice de obligado cumplimiento. 

A la hora de determinar las fechas de preceptividad en los puestos que 
sean objeto de convocatorias de ofertas públicas de empleo, las 
administraciones públicas vascas, sus instituciones y organismos 
establecerán el número de plazas con fecha de preceptividad diferida, lo 
que implicará la correspondiente modificación de la relación de puestos de 



trabajo, con base en los criterios que regulará el órgano competente en 
materia de política lingüística. Así, las personas candidatas podrán 
acceder a estos puestos o dotaciones sin haber acreditado el perfil 
lingüístico correspondiente al puesto, al disponer de un plazo de tiempo, 
hasta la fecha de preceptividad de dicho puesto, para acreditarlo. Durante 
este periodo, la institución afectada facilitará la formación lingüística que 
ayude al personal a superar el perfil lingüístico correspondiente. En todo 
caso, en las plazas con perfil lingüístico diferido el conocimiento del 
euskera se valorará como mérito. 

Las convocatorias de acceso al empleo público, así como los procesos 
de provisión, movilidad y promoción interna, tendrán en cuenta y 
aplicarán el régimen jurídico sobre normalización y uso del euskera en la 
Administración pública conforme se establece en la presente ley. 

Artículo 188. El euskera en los procesos selectivos y de provisión. 

1. El contenido de las convocatorias de pruebas selectivas para el 
acceso al servicio de las administraciones públicas vascas se adecuará a 
los perfiles lingüísticos asignados a los puestos de trabajo que hubieran 
de proveerse con el personal de nuevo ingreso. 

2. A los efectos previstos en el punto anterior, cuando la convocatoria 
de una plaza tenga su causa en un puesto de trabajo cuyo perfil 
lingüístico sea preceptivo, su cumplimiento será exigencia obligatoria para 
el acceso. El cumplimiento del perfil podrá ser exigido, según se 
determine en las bases de la convocatoria, tanto mediante su previa 
acreditación documental como mediante una prueba específica dentro del 
proceso o en el período de prácticas que se establezca, sin que en este 
caso sean de aplicación los límites temporales establecidos en el artículo 
76 de esta ley. 

3. Para establecer la valoración que como mérito haya de otorgarse al 
conocimiento del euskera en cada convocatoria de pruebas selectivas, se 
tendrá en cuenta cuál es el nivel predominante asignado a cada puesto de 
trabajo, de modo que la puntuación que se otorgue a la acreditación de 
niveles inferiores y superiores habrá de ser coherente y proporcionada a 
la puntuación establecida para el citado nivel. 

La puntuación otorgada al conocimiento del euskera representará un 
porcentaje que no podrá ser en ningún caso superior al veinte por ciento 
de la puntuación máxima alcanzable en el conjunto del proceso selectivo. 



En cualquier caso, la valoración que se otorgue a la acreditación del 
nivel específico correspondiente al puesto de trabajo no podrá ser en 
ningún caso inferior al cinco por ciento de la puntuación máxima 
alcanzable en el conjunto del proceso selectivo. 

4. Los anteriores criterios de este artículo serán igualmente de 
aplicación en los procesos de provisión de puestos de las administraciones 
públicas vascas. 

Artículo 189. Funciones del Instituto Vasco de Administración 
Pública en la formación lingüística y en la acreditación de los 
perfiles lingüísticos. 

1. Para la acreditación del cumplimiento de los distintos perfiles 
lingüísticos, el Instituto Vasco de Administración Pública determinará el 
contenido y forma de las pruebas destinadas a la evaluación del 
conocimiento del euskera necesario, en cada caso, que serán de común y 
obligada aplicación en la totalidad de las administraciones públicas. 

2. El Instituto Vasco de Administración Pública será el único organismo 
habilitado para la acreditación de perfiles lingüísticos. A tal efecto, el 
Instituto Vasco de Administración Pública asumirá la responsabilidad de 
llevar a cabo la convocatoria periódica y organización de pruebas 
destinadas a la acreditación de perfiles lingüísticos en el seno de las 
administraciones públicas vascas, sus instituciones y organismos. 

3. Asimismo, el Instituto Vasco de Administración Pública llevará a 
efecto la realización de las pruebas de acreditación de perfiles lingüísticos 
que resulten precisas en el marco de los procesos de selección de 
personal y de provisión de puestos de trabajo que puedan convocar las 
administraciones públicas vascas, sus instituciones y organismos. 

4. Sin perjuicio de la representación que al Instituto Vasco de 
Administración Pública corresponde en los tribunales calificadores de los 
procesos selectivos de acceso a las administraciones públicas vascas, sus 
instituciones y organismos, una persona representante de dicho instituto 
formará parte de los tribunales en aquellas pruebas que estén destinadas 
a la acreditación del perfil lingüístico exigido en la convocatoria. Dicha 
representación será igualmente obligada, a los mismos efectos, en la 
composición de las comisiones calificadores de los concursos para la 
provisión de los puestos de trabajo. 

5. Las administraciones públicas vascas podrán suscribir convenios de 
colaboración con el Instituto Vasco de Administración Pública al objeto de 



concretar los términos en los que deban desarrollarse las pruebas de 
acreditación de perfiles lingüísticos. 

6. El Instituto Vasco de Administración Pública podrá formalizar con el 
Instituto para la Alfabetización y Reeuskaldunización de Adultos (HABE), 
como organismo competente en materia de euskaldunización de adultos, 
el correspondiente convenio de colaboración en relación con la 
euskaldunización del personal al servicio de las administraciones públicas 
vascas de acuerdo con el contenido curricular del proceso de aprendizaje 
del euskera. 

Artículo 190. La convalidación y otros sistemas de acreditación del 
conocimiento del euskera. 

El Gobierno Vasco, a propuesta del departamento competente en 
materia de política lingüística, establecerá reglamentariamente el régimen 
de convalidación de certificados oficiales, títulos y otros sistemas de 
comprobación y evaluación del conocimiento de euskera, a los efectos de 
acreditar en las administraciones públicas vascas el cumplimiento de los 
perfiles lingüísticos asignados a los distintos puestos de trabajo. 

 
 

Decreto 19/2024, de 22 de febrero, de normalización del uso del 
euskera en el Sector Público Vasco  

 

CAPITULO III 

SISTEMA DE PERFILES LINGÜÍSTICOS 

SECCIÓN PRIMERA 

PERFILES LINGÜÍSTICOS Y FECHA DE PRECEPTIVIDAD 

Artículo 22.– Perfiles lingüísticos 

1 .– El perfil lingüístico determina el conjunto de los niveles de 
competencia lingüística en euskera necesarios para la provisión y 
desempeño del puesto de trabajo. Cada puesto de trabajo de las 
entidades del sector público vasco tendrá asignado su correspondiente 



perfil lingüístico, que, junto con, en su caso, la fecha de preceptividad, 
deberá indicarse necesariamente en la relación de puestos de trabajo de 
la entidad. 

2 .– El perfil lingüístico está constituido por las capacidades lingüísticas 
correspondientes a un determinado nivel de competencia comunicativa, 
que se evalúan mediante la valoración de cuatro destrezas: dos receptivas 
(comprensión oral y compresión escrita) y dos productivas (expresión oral 
y expresión escrita). 

3 .– Los perfiles lingüísticos se asignarán en función de las características 
y necesidades comunicativas atribuidas a cada puesto de trabajo y de las 
destrezas lingüísticas exigibles para cumplir con las funciones y tareas de 
este. Para ello, cada entidad llevará a cabo el necesario análisis 
comunicativo y de funciones, atendiendo a las labores y relaciones 
comunicativas, tanto orales como escritas. 

4 .– En las relaciones de puestos de trabajo o, en su caso, en los 
instrumentos complementarios de ordenación del empleo público se harán 
constar de forma diferenciada, por un lado, las destrezas de expresión y 
comprensión escrita y, por otro, las de expresión y comprensión oral 
asignadas a cada puesto de trabajo. 

5 .– Los niveles de competencia de los perfiles deberán ser conformes a 
lo dispuesto en el Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas, 
de acuerdo con lo establecido por la persona titular del departamento del 
Gobierno Vasco en materia de euskaldunización de personas adultas. 

6 .– Cuando el desempeño de las funciones correspondientes al puesto de 
trabajo requiera el mismo nivel de competencia en las destrezas de 
expresión y comprensión, tanto escrita como oral, el perfil lingüístico se 
expresará de forma simétrica, de acuerdo con la combinación prevista en 
el siguiente esquema: 

Comprensión y expresión escrita Comprensión y expresión oral 

B1 B1 



B2 B2 

C1 C1 

C2 C2 

7 .– Por el contrario, cuando el desempeño de las funciones 
correspondientes al puesto de trabajo requiera un nivel de competencia 
distinto en las destrezas de expresión y comprensión, tanto escrita como 
oral, el perfil lingüístico se expresará de forma asimétrica, de acuerdo con 
la combinación prevista en el siguiente esquema: 

Comprensión y expresión escrita Comprensión y expresión oral 

A2 B1 

B1 B2 

B2 C1 

C2 C1 



8 .– Las personas con discapacidad que, conforme al informe emitido por 
el órgano competente en materia de valoración y diagnóstico de 
discapacidad, imposibiliten que les sea evaluado un determinado nivel de 
competencia, sea en las destrezas de expresión y comprensión escrita, 
sea en las expresión y comprensión oral, quedarán exentas de acreditar 
aquellas destrezas de expresión y comprensión que no puedan serles 
evaluadas. En todo caso, el perfil lingüístico parcial se expresará de 
acuerdo con el siguiente esquema: 

Comprensión y expresión escrita comprensión y expresión oral 

B1 – 

B2 – 

C1 – 

C2 – 

– B1 

– B2 



– C1 

– C2 

En los procesos de selección y de provisión, los perfiles lingüísticos 
parciales tendrán el mismo valor que los perfiles lingüísticos simétricos 
correspondientes al nivel parcialmente acreditado, tanto para la 
valoración que, por no ser preceptivo, haya de otorgarse como mérito al 
conocimiento del euskera, como para la acreditación del perfil lingüístico 
que, en su caso, sea preceptivo. 

9 .– Los perfiles lingüísticos, en la taxonomía, quedan ordenados de la 
siguiente manera: 

Orden de prelación Perfil lingüístico 

1 A2B1 

2 B1B1 

3 B1B2 

4 B2B2 



5 B2C1 

6 C1C1 

7 C2C1 

8 C2C2 

Artículo 23.– Competencia lingüística en euskera 

1 .– Siempre que se haya acreditado el perfil lingüístico correspondiente a 
un puesto de trabajo, se reconoce al personal al servicio de las entidades 
del sector público vasco la capacitación necesaria para el desempeño en 
euskera de las funciones propias de dicho puesto. 

2 .– Cuando la fecha de preceptividad esté vencida en la relación de 
puestos de trabajo de la entidad, el cumplimiento del perfil lingüístico se 
constituirá como exigencia obligatoria para el acceso y desempeño del 
correspondiente puesto de trabajo. 

3 .– Cada entidad del sector público vasco podrá establecer en sus 
Criterios de Uso de las Lenguas Oficiales que el personal a su servicio que 
ocupe un puesto de trabajo en el que la fecha de preceptividad del perfil 
lingüístico esté vencida, en el caso de que haya acreditado dicho perfil, 
deberá utilizar también el euskera como lengua de trabajo. 

4 .– Se reconoce a todo el personal al servicio de las entidades del sector 
público vasco el derecho a recibir formación en euskera. El área 
responsable de la formación de personal adoptará las medidas oportunas 
para garantizarlo. 

Asimismo, se reconoce a todo el personal con discapacidad al servicio de 
las entidades del sector público vasco el derecho a recibir formación en 
euskera adaptada, accesible, adecuada e inclusiva. 



Con relación a los puestos de trabajo con perfiles lingüísticos que incluyan 
destrezas escritas correspondientes a los niveles C1 o C2, cada entidad 
del sector público vasco podrá establecer en sus Criterios de Uso de las 
Lenguas Oficiales que el personal a su servicio que, ocupando un puesto 
de trabajo en el que la fecha de preceptividad del perfil lingüístico esté 
vencida, lo haya acreditado, reciba en euskera los cursos del plan de 
formación de la entidad. 

Artículo 24.– Fecha de preceptividad 

1 .– La fecha de preceptividad determina el momento a partir del cual el 
perfil lingüístico asignado al puesto de trabajo ha de ser acreditado. A 
partir de la fecha de preceptividad, el cumplimiento 

del perfil lingüístico se constituirá como requisito indispensable para el 
acceso y desempeño del correspondiente puesto de trabajo, salvo en los 
supuestos previstos en el presente Decreto. 

2 .– La fecha de preceptividad del perfil lingüístico de cada puesto de 
trabajo será única. La fecha de preceptividad se vincula al conjunto del 
perfil lingüístico y no a cada una de las competencias lingüísticas que lo 
integran, con independencia de que tenga asignado un perfil lingüístico 
asimétrico. 

3 .– Una vez vencida la fecha de preceptividad, quien ocupe el puesto de 
trabajo deberá desempeñar sus funciones de conformidad con lo 
establecido en los Criterios de Uso de las Lenguas Oficiales de la entidad. 
Cada entidad del sector público vasco podrá establecer Criterios de Uso 
conforme a los cuales todo el personal que ocupe un puesto de trabajo en 
el que sea preceptivo un perfil lingüístico, habiéndolo acreditado, utilice 
también el euskera como lengua de trabajo. 

4 .– En cada período de planificación, coincidiendo con la aprobación del 
plan estratégico de cada entidad, se establecerán, en su caso, fechas de 
preceptividad. Excepcionalmente, también se establecerán si se produce 
un incremento o un decremento de dotaciones de puestos de trabajo que 
haga necesario adecuar las fechas de preceptividad existentes al índice de 
obligado cumplimiento. 

Artículo 25.– Índice de obligado cumplimiento 

1 .– El índice de obligado cumplimiento determinará el porcentaje del 
número total de puestos de trabajo que deberán tener perfil lingüístico 
preceptivo en cada entidad y para cada período de planificación. 



2 .– El índice de obligado cumplimiento se determinará de la siguiente 
forma: 

Euskaldunes + (Cuasi euskaldunes/2) 

A tal fin, se tomará en consideración la información relativa al 
conocimiento del euskera por la población de la CAE a partir de los 
últimos datos del Censo o Estadística de Población y Vivienda y, en su 
caso, en las tablas generales de su validación en vigor al inicio de cada 
período de planificación. 

3 .– Para el cálculo del índice correspondiente a cada entidad del sector 
público vasco se tendrá en cuenta su ámbito territorial de actuación. No 
obstante, las unidades territorialmente desconcentradas cuya 
competencia territorial sea más limitada deberán cumplir el índice 
correspondiente a su ámbito territorial específico de actuación. 

SECCIÓN SEGUNDA 

SISTEMAS DE COMPROBACIÓN Y EVALUACIÓN DEL CONOCIMIENTO DEL 

EUSKERA 

Artículo 26.– Acreditación y otros sistemas de comprobación y 
evaluación del conocimiento de euskera, a los efectos de acreditar 
los perfiles lingüísticos 

1.– Se establecen los siguientes sistemas de acreditación y comprobación 
y evaluación del conocimiento de euskera, a los efectos de acreditar en 
las entidades del sector público vasco el cumplimiento de los perfiles 
lingüísticos asignados a los distintos puestos de trabajo: 

​​  
​​ a) Convocatorias ordinarias y extraordinarias del Instituto Vasco 

de Administración Pública, o mediante una prueba específica, 
destinada a la acreditación de perfiles lingüísticos, dentro del 
proceso de selección o provisión o del período de prácticas que se 
establezca. 

​​  
​​  
​​ b) Otros sistemas de comprobación y evaluación del conocimiento 

de euskera, regulados por el departamento de Gobierno Vasco 
competente en materia de política lingüística, a los efectos de 



acreditar en las entidades del sector público vasco el 
cumplimiento de los perfiles lingüísticos asignados a los distintos 
puestos de trabajo: 

​​  
​​ – Realización y superación de las pruebas del proceso de 

selección o de provisión usando el euskera como lengua 
vehicular. 

​​  
​​ – Uso del euskera en el desempeño de las funciones 

correspondientes al puesto de trabajo. 
​​ Véase la Orden 4 noviembre 2025, de la vicepresidenta primera 

del Gobierno y consejera de Cultura y Política Lingüística, por la 
que se regulan los sistemas de acreditación y evaluación de 
conocimientos de euskera establecidos en el artículo 26.1.b) del 
D. 19/2024, de 22 de febrero, de normalización del uso del 
euskera en el Sector Público Vasco («B.O.P.V.» 13 noviembre). 

​​  

2.– Los perfiles lingüísticos acreditados en procesos selectivos o de 
provisión por aquellas personas aspirantes que, en virtud de dichos 
procedimientos, no llegaran a acceder a la condición de persona empleada 
al servicio de la entidad del sector público vasco, tendrán validez por 
tiempo indefinido. 

Artículo 27.– Acreditación en la convocatoria ordinaria o 
extraordinaria, o mediante la superación de una prueba específica 

1 .– El Instituto Vasco de Administración Pública será el único organismo 
habilitado para la acreditación de perfiles lingüísticos. 

El Instituto Vasco de Administración Pública determinará el contenido y 
forma de las pruebas destinadas a la evaluación del conocimiento del 
euskera necesario, en cada caso, que serán de común y obligada 
aplicación en la totalidad de las entidades del sector público vasco. 

2 .– El Instituto Vasco de Administración Pública realizará las 
convocatorias periódicas, ordinarias y extraordinarias, para la acreditación 
de los perfiles lingüísticos. 

La periodicidad de las pruebas será, al menos, de carácter semestral. 
Podrá también realizar procesos específicos para responder a necesidades 
urgentes de acreditación de perfil lingüístico en supuestos excepcionales 
que no se acomoden a las convocatorias ordinarias y periódicas. 
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Las convocatorias de las pruebas de perfiles lingüísticos gestionadas por 
el Instituto Vasco de Administración Pública se publicarán en el Boletín 
Oficial del País Vasco. 

El plazo de presentación de solicitudes para tomar parte en las pruebas 
no será, en ningún caso, inferior a diez días naturales. Finalizado el 
mismo, el Instituto Vasco de Administración Pública publicará la relación 
provisional de personas aspirantes admitidas, concediendo un plazo no 
inferior a siete días naturales para formular reclamaciones. Concluido 
dicho plazo y resueltas las reclamaciones presentadas, publicará la 
relación definitiva de personas aspirantes admitidas. 

3 .– El Instituto Vasco de Administración Pública realizará las pruebas de 
acreditación de perfiles lingüísticos que resulten precisas en el marco de 
los procesos de selección de personal y de provisión de puestos de trabajo 
que puedan convocar las entidades del sector público vasco, así como las 
pruebas específicas destinadas a la acreditación de perfiles lingüísticos 
dentro de los períodos de prácticas que, en su caso, se establezcan. 

4 .– La composición de los órganos de selección de los procesos 
selectivos o de provisión se ajustará al contenido de las pruebas que les 
corresponda juzgar y al menos la mitad de sus miembros deberá tener 
acreditado un perfil lingüístico igual o superior al nivel predominante 
correspondiente a los puestos de trabajo objeto de la convocatoria. 

5 .– Sin perjuicio de la representación que al Instituto Vasco de 
Administración Pública corresponde en los órganos de selección, una 
persona representante de dicho instituto formará parte de los órganos de 
selección en aquellas pruebas que estén destinadas a la acreditación del 
perfil lingüístico exigido en la convocatoria. Dicha representación será 
igualmente obligatoria, a los mismos efectos, en la composición de las 
comisiones calificadoras de los concursos para la provisión de los puestos 
de trabajo. 

6 .– Las entidades del sector público vasco podrán suscribir convenios de 
colaboración con el Instituto Vasco de Administración Pública para 
concretar los términos en los que deban desarrollarse las pruebas de 
acreditación de perfiles lingüísticos. 

7 .– En el caso de los certificados que reconozcan perfiles lingüísticos sin 
diferenciación de las destrezas comunicativas, se entenderá que las 
personas a cuyo nombre hayan sido expedidos tienen acreditados los 
mismos niveles de competencia en las destrezas orales y escritas. 



8 .– Corresponderá al Instituto Vasco de Administración Pública 
establecer el contenido, la forma y los criterios de evaluación de las 
pruebas para la acreditación de los perfiles lingüísticos, que, en todo caso, 
deberán adecuarse al Marco Común Europeo de Referencia para las 
Lenguas y a los criterios de evaluación y acreditación establecidos. 

Asimismo, el Instituto Vasco de Administración Pública adaptará las 
pruebas para la acreditación de los perfiles lingüísticos a las necesidades 
de aquellas personas con capacidades comunicativas especiales. 

Además, el Instituto Vasco de Administración Pública también adaptará 
las pruebas a las características de las personas con discapacidad 
intelectual. 

Artículo 28.– Comprobación y evaluación del conocimiento de 
euskera, a los efectos de acreditar el cumplimiento de los perfiles 
lingüísticos, a través de la realización y superación del proceso de 
selección o de provisión en euskera 

1 .– La superación de las pruebas del proceso de selección o de provisión 
usando el euskera como lengua vehicular podrá ser considerada como uno 
de los sistemas de comprobación y evaluación de la competencia 
lingüística expresada mediante el perfil. 

2 .– Las pruebas de los procesos de selección o de provisión que, a estos 
efectos, se realicen deberán permitir evaluar los niveles de competencia 
comunicativa, oral y escrita, del puesto de trabajo. 

Asimismo, lo previsto en la presente disposición podrá aplicarse en las 
convocatorias para la creación de bolsas de trabajo. 

3 .– En el diseño de las pruebas se garantizará que su contenido sea 
acorde y adecuado a la competencia comunicativa de las funciones 
correspondientes al puesto de trabajo. 

4 .– En los órganos de selección de los procesos selectivos o de provisión 
al menos la mitad de sus miembros deberá tener acreditado un perfil 
lingüístico igual o superior al nivel predominante correspondiente a los 
puestos de trabajo objeto de la convocatoria. 

5 .– La entidad del sector público vasco que realice el proceso selectivo o 
de provisión deberá solicitar al Instituto Vasco de Administración Pública 
el asesoramiento y la validación de las pruebas. En la medida en que, 
para la acreditación del cumplimiento de los distintos perfiles lingüísticos, 
corresponderá al Instituto Vasco de Administración Pública determinar el 
contenido y forma de las pruebas destinadas a la evaluación del 



conocimiento del euskera necesario, la validación siempre deberá ser 
previa a la realización de las pruebas en el proceso. 

6 .– Sin perjuicio de la representación que al Instituto Vasco de 
Administración Pública corresponde en los órganos de selección de los 
procesos selectivos o de provisión, una persona representante de dicho 
instituto formará parte de los órganos de selección en aquellas pruebas 
que, a través de la realización y superación del proceso de selección o de 
provisión en euskera, permitan la acreditación del perfil lingüístico. 

Realizada la prueba, su evaluación, a los efectos de la acreditación del 
perfil lingüístico, corresponderá al Instituto Vasco de Administración 
Pública, teniendo en cuenta que, en todo caso, si la persona candidata 
supera el proceso de selección o provisión, en la medida en que ha 
demostrado una competencia comunicativa, tanto oral como escrita, 
adecuada y suficiente para el correcto desempeño de las funciones 
correspondientes al puesto de trabajo, se considerará que dispone del 
conocimiento de euskera como para acreditar el perfil lingüístico asignado 
al puesto. 

Artículo 29.– Comprobación y evaluación del conocimiento de 
euskera, a los efectos de acreditar el cumplimiento de los perfiles 
lingüísticos, a través del uso del euskera en el puesto de trabajo 

1 .– El uso del euskera en el desempeño de las funciones y tareas 
correspondientes al puesto de trabajo podrá ser evaluado como un modo 
de acreditación del perfil lingüístico correspondiente al puesto de trabajo. 

2 .– Las entidades del sector público vasco podrán solicitar, a instancia de 
la persona interesada, el inicio del procedimiento para la comprobación y 
evaluación del conocimiento del euskera, a los efectos de acreditar el 
cumplimiento de los perfiles lingüísticos, a través del uso del euskera en 
el puesto de trabajo. 

La solicitud se dirigirá al Instituto Vasco de Administración Pública. 

3 .– El procedimiento consistirá en la comprobación presencial de las 
destrezas de comprensión y expresión escrita y oral de la persona 
solicitante en el desarrollo de las funciones y tareas del puesto que 
desempeña. 

Para efectuar la comprobación, las personas evaluadoras requerirán a la 
persona solicitante que exhiba documentos escritos, elaborados 
íntegramente por ella, y que asista a cuantas entrevistas consideren 
necesarias. Asimismo, las personas evaluadoras también realizarán 



entrevistas a las personas superiores jerárquicas y, en su caso, a las 
personas trabajadoras compañeras y/o a las subordinadas. 

4 .– En todo caso, la evaluación de las destrezas de comprensión y 
expresión escrita y oral como un modo de comprobar y evaluar el 
conocimiento del euskera, a los efectos de acreditar el cumplimiento del 
perfil lingüístico, corresponderá al Instituto Vasco de Administración 
Pública, aplicando el Marco Común Europeo de Referencia para las 
Lenguas. 

Artículo 30.– Régimen de convalidación de certificados oficiales y 
títulos, y régimen de exención de la necesidad de acreditación 

1 .– A los efectos de acreditar en las entidades del sector público el 
cumplimiento de los perfiles lingüísticos asignados a los distintos puestos 
de trabajo, también serán de aplicación los regímenes de exención y de 
convalidación previstos en la normativa de normalización lingüística. 

2 .– La convalidación de títulos y certificados acreditativos de 
conocimientos de euskera y equiparación con los niveles del Marco Común 
Europeo de Referencia para las Lenguas se realizará de acuerdo con lo 
previsto en el Decreto 297/2010, de 9 de noviembre, de convalidación de 
títulos y certificados acreditativos de conocimientos de euskera, y 
equiparación con los niveles del Marco Común Europeo de Referencia para 
las Lenguas, o normativa que lo sustituya. 

3 .– La exención con motivo del reconocimiento de los estudios oficiales 
realizados en euskera se realizará de acuerdo con lo previsto en el 
Decreto 47/2012, de 3 de abril, de reconocimiento de los estudios 
oficiales realizados en euskera y de exención de la acreditación con títulos 
y certificaciones lingüísticas en euskera, o normativa que lo sustituya. 

SECCIÓN TERCERA 

ASIGNACIÓN Y MODIFICACIÓN DE PERFILES LINGÜÍSTICOS Y DE 

FECHAS DE PRECEPTIVIDAD 

Artículo 31.– Relaciones de puestos de trabajo 

1 .– El perfil lingüístico y, en su caso, la fecha de preceptividad, figurarán 
entre el contenido preceptivo de las relaciones de puestos de trabajo de 
cada entidad. 
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En el caso de que existan puestos de trabajo que, por no tener carácter 
estructural, no formen parte de la relación de puestos de trabajo, estos 
también se recogerán en un instrumento complementario de ordenación 
del empleo público, y les será de aplicación la presente regulación. 

2 .– Las referencias que en este decreto se hacen a las relaciones de 
puestos de trabajo serán igualmente aplicables a otros instrumentos 
equivalentes que las entidades del sector público vasco puedan utilizar. 

3 .– Cuando en una entidad existan dos o más dotaciones de un mismo 
puesto de trabajo, deberá expresarse el perfil lingüístico que se les haya 
asignado a cada una de ellas y, en su caso, la fecha de preceptividad. 

4 .– El departamento del Gobierno Vasco competente en materia de 
política lingüística recabará los datos de las relaciones de puestos de 
trabajo de las entidades del sector público vasco, con el fin de garantizar 
la necesaria coordinación en materia de normalización lingüística. 

A tal efecto, de conformidad con lo previsto en el artículo 187.4 de la Ley 
11/2022, de 1 de diciembre, de Empleo Público Vasco, cada entidad del 
sector público vasco deberá facilitar al departamento del Gobierno Vasco 
competente en materia de política lingüística la información que sea 
precisa sobre su personal y demás aspectos relacionados con la materia 
con el fin de garantizar la debida coordinación de la política lingüística. 

Artículo 32.– Asignaciones de perfiles lingüísticos 

1 .– Los perfiles lingüísticos se determinarán según las características y 
necesidades comunicativas atribuidas a los puestos de trabajo y a las 
destrezas lingüísticas exigibles a dicho fin. 

2 .– Cuando del análisis de las características y necesidades 
comunicativas atribuidas a un puesto de trabajo y de las destrezas 
lingüísticas exigibles para su desempeño se derivase que las funciones de 
un determinado puesto de trabajo que exigen ser ejecutadas mediante la 
expresión escrita son esporádicas o poco habituales, podrá asignarse a 
dicho puesto de trabajo un perfil lingüístico cuya destreza de expresión 
escrita sea A2. 

3 .– Cuando del análisis de las características y necesidades 
comunicativas atribuidas a un puesto de trabajo y de las destrezas 
lingüísticas exigibles para su desempeño se derive que las funciones de 
un determinado puesto de trabajo que exigen ser ejecutadas mediante la 
expresión oral sean habituales y se establezca una relación directa con la 
ciudadanía de nivel avanzado conforme al Marco Común de Referencia 
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para las Lenguas, deberá asignarse a dicho puesto de trabajo un perfil 
lingüístico cuya destreza de expresión oral sea, como mínimo, B2. 

4 .– Cuando las funciones de un determinado puesto de trabajo estén 
ligadas al proceso de normalización lingüística, tales como, entre otras, 
las escalas de normalización lingüística, de traducción o de interpretación, 
se asignará a dicho puesto de trabajo un perfil lingüístico simétrico C2. El 
referido perfil lingüístico será preceptivo desde el momento mismo de la 
creación del puesto de trabajo. En la relación de puestos de trabajo se 
consignarán las letras TP (Técnico Profesional) en el espacio 
correspondiente a la fecha de preceptividad. Dichos puestos de trabajo no 
se tendrán en cuenta para el cálculo del nivel de cumplimiento del índice 
de obligado cumplimiento. 

Artículo 33.– Revisión de los perfiles lingüísticos 

1 .– Lo previsto en el artículo anterior también será de aplicación para los 
supuestos de revisión del perfil lingüístico asignado a los puestos de 
trabajo de las entidades del sector público vasco. 

2 .– Cuando el perfil lingüístico asignado a algunos de los puestos de 
trabajo de una entidad no se corresponda con las características y 
necesidades comunicativas, así como con las destrezas lingüísticas 
exigibles para el adecuado desempeño de las funciones de estos, la 
entidad realizará los trámites necesarios para la modificación del perfil 
lingüístico asignado a dichos puestos. 

3 .– Si, en atención al número o características de los puestos de trabajo 
o del personal que los ocupa, se concluyera que la modificación del perfil 
lingüístico no puede llevarse a cabo simultáneamente en todos los 
puestos afectados, la entidad, en colaboración con el departamento del 
Gobierno Vasco competente en materia de política lingüística, pondrá en 
marcha una planificación específica para realizar la modificación de los 
perfiles lingüísticos de forma progresiva. 

Artículo 34.– Asignación de fechas de preceptividad 

1 .– Para determinar los puestos de trabajo a los que corresponde asignar 
fecha de preceptividad, se tendrán en cuenta, necesariamente, los 
objetivos fijados por cada entidad del sector público vasco en sus 
correspondientes instrumentos de planificación lingüística. 

Además, de conformidad con lo previsto en el artículo 25.1, el porcentaje 
del número total de puestos de trabajo que deberán tener perfil lingüístico 



preceptivo en cada entidad y para cada período de planificación vendrá 
determinado por el índice de obligado cumplimiento. 

2 .– Las fechas de preceptividad se establecerán, de forma prioritaria, en 
los siguientes puestos de trabajo: 

​​  
​​ a) En los puestos de trabajo que tengan una relación directa con 

la ciudadanía, para garantizar que el euskera sea lengua de 
servicio. 

​​  
​​ b) En los puestos de trabajo de naturaleza transversal, para 

garantizar que el euskera sea lengua de trabajo; en particular, los 
servicios jurídicos, informáticos, de personal, de gestión 
económica, de igualdad, medioambientales y de calidad. 

​​  
​​ c) En los puestos de trabajo que mantengan comunicación 

habitual con otras entidades externas. 
​​  
​​ d) En los puestos de trabajo que, no estando incluidos en los 

supuestos anteriores, se encuentren vacantes. 
3 .– Las entidades instrumentales adscritas o vinculadas al sector público 
vasco fijarán las fechas de preceptividad prioritariamente en puestos de 
trabajo que mantengan comunicaciones orales con la ciudadanía. Una vez 
asignadas estas, la organización podrá seguir asignando el resto de las 
fechas de preceptividad a otros puestos de trabajo. 

4 .– En puestos de trabajo en los que exista más de una dotación, si no 
fuera posible diferenciar áreas de actuación o tareas para asignar la fecha 
de preceptividad que a cada dotación corresponda, tras la aplicación de 
los criterios anteriores, la asignación se realizará de acuerdo con los 
siguientes criterios: 

​​  
​​ a) En primer lugar, tendrá consideración de carácter prioritario 

sobre cualquier otro criterio la solicitud del titular de una dotación 
determinada de un puesto de trabajo con pluralidad de dotaciones 
en el sentido de que sea la dotación que él ocupa aquella en la 
que se fije la preceptividad. 

​​  
​​ b) En segundo lugar, se optará por fijar la preceptividad en 

aquellas dotaciones cuyas personas titulares hayan accedido a las 



mismas con anterioridad al primer periodo de planificación que a 
cada entidad corresponda como consecuencia de un proceso de 
selección o provisión dentro del cual el conocimiento del euskera 
hubiere sido considerado requisito obligatorio. 

​​  
​​ c) En tercer lugar, se establecerá la preceptividad en aquellas 

dotaciones cuyas personas titulares tengan acreditado un mayor 
nivel de competencia comunicativa de euskera en relación al perfil 
lingüístico asignado al puesto. 

​​  
​​ d) En cuarto lugar, en el caso de que no existan diferencias en 

cuanto al perfil lingüístico acreditado por las personas titulares 
afectadas, la preceptividad se fijará en razón de la edad, 
asignándose esta a aquella dotación cuya persona titular sea, al 
inicio del período de planificación, de menor edad. 

​​  
​​ e) Si los criterios anteriores resultaran insuficientes, la 

preceptividad se fijará en aquellas dotaciones cuyas personas 
titulares tengan menor antigüedad en el puesto de trabajo. 

5 .– Los criterios de aplicación preceptiva de los perfiles lingüísticos 
perseguirán un tratamiento equitativo y proporcional para los puestos de 
trabajo existentes en cada entidad del sector público vasco, sin 
diferenciación en razón del Cuerpo, Escala o agrupaciones profesionales 
sin requisitos de titulación al que corresponda su función. 

Artículo 35.– Fechas de preceptividad diferida 

1 .– Si, en el momento de asignar la fecha de preceptividad, el puesto de 
trabajo estuviera siendo desempeñado por una persona que no tuviera 
acreditado el perfil lingüístico correspondiente a dicho puesto, se le 
asignará una fecha de preceptividad diferida. 

2 .– Asimismo, si la fecha de preceptividad del puesto de trabajo hubiera 
vencido cuando la persona titular no se encontraba en situación de 
servicio activo, pero sí en una situación administrativa que conlleve el 
derecho a la reserva del puesto, también se le asignará una fecha de 
preceptividad diferida. El cómputo del plazo se iniciará desde la 
reincorporación de la persona titular a su puesto de trabajo. 

Lo previsto también será de aplicación para el personal laboral que, 
teniendo derecho a la reserva del puesto, se encuentre en una situación 
de suspensión laboral. 



3 .– Para la asignación de la fecha de preceptividad diferida se tendrá en 
cuenta el tiempo que razonablemente necesitará la persona para acreditar 
el perfil lingüístico. En consecuencia, el aplazamiento de la fecha de 
preceptividad está vinculado al nivel de competencia comunicativa inicial 
de la persona, al perfil lingüístico que debe acreditar y al plan de 
euskaldunización que se haya establecido. 

Artículo 36.– Informes sobre perfiles lingüísticos y fechas de 
preceptividad 

1 .– Las entidades del sector público vasco, con carácter previo a la 
adopción del acuerdo de asignación o modificación de fechas de 
preceptividad o de perfiles lingüísticos de los puestos de trabajo, sean 
nuevos o estuvieran ya previamente creados, solicitarán informe del 
departamento del Gobierno Vasco competente en materia de política 
lingüística, salvo en los supuestos expresamente excluidos de la exigencia 
de dicho informe en el presente Decreto. 

En el informe, que tiene carácter preceptivo, pero no vinculante, se 
recogerá el análisis sobre la idoneidad de los perfiles lingüísticos, la 
fechas de preceptividad propuestas y el índice de obligado cumplimiento 
correspondiente a la entidad. 

2 .– No será necesario solicitar informe al departamento del Gobierno 
Vasco competente en materia de política lingüística en los siguientes 
supuestos: 

​​  
​​ a) Cuando, habiendo sido previamente informado por el 

departamento del Gobierno Vasco competente en materia de 
política lingüística, se pretenda modificar el perfil lingüístico de un 
puesto de trabajo para adecuarlo al nivel que, en su día, fue 
propuesto por dicho departamento. 

​​  
​​ b) Cuando, con relación a puestos de trabajo en los que, en el 

desempeño de sus funciones principales, se mantengan 
comunicaciones orales habituales con la ciudadanía, se desee 
modificar el perfil lingüístico de dicho puesto para, teniendo 
asignado un nivel inferior, asignarle el nivel B2 de expresión y 
comprensión oral. 

​​  
​​ c) Cuando, con relación a puestos de trabajo en los que, en el 

desempeño de sus funciones principales, no se mantengan 



comunicaciones orales habituales con la ciudadanía, se desee 
modificar el perfil lingüístico de un puesto de trabajo para 
adecuarlo al nivel de titulación exigido para el acceso a cada 
escala en que se integre el puesto de trabajo. 

3 .– Para poder realizar la solicitud de informe, la entidad deberá tener 
actualizados los datos que, en materia de normalización lingüística, tiene 
que aportar al departamento del Gobierno Vasco competente en materia 
de política lingüística. 

Además, la entidad deberá remitir una propuesta al departamento del 
Gobierno Vasco competente en materia de política lingüística, que 
contendrá los siguientes extremos: 

​​  
​​ a) Características de los puestos de trabajo y su ubicación dentro 

de la organización. 
​​  
​​ b) Memoria explicativa de las funciones del puesto de trabajo. 

4 .– Cuando el informe se solicite en el primer año del período de 
planificación, el departamento del Gobierno Vasco competente en materia 
de política lingüística dispondrá de un plazo de dos meses para emitir su 
informe, a contar desde la correcta recepción de la propuesta y de los 
datos necesarios. En el resto de los casos, con carácter general, el plazo 
será de un mes, a contar desde la correcta recepción de la propuesta y de 
los datos necesarios. 

Excepcionalmente, con relación a puestos de trabajo que no estén 
incluidos en las relaciones de puestos de trabajo por no ser de carácter 
estructural, cuando sea necesario realizar su provisión con celeridad, la 
entidad solicitante indicará tal extremo en su solicitud y el departamento 
del Gobierno Vasco competente en materia de política lingüística emitirá 
su informe en el plazo de quince días hábiles. 

Si, transcurrido el plazo correspondiente para la emisión del informe, la 
entidad no lo hubiera recibido, podrá continuar con la tramitación. 

SECCIÓN CUARTA 

COBERTURA DE PUESTOS DE TRABAJO 

Artículo 37.– Cobertura de puestos de trabajo 



1 .– A partir de su fecha de preceptividad, el cumplimiento del perfil 
lingüístico se constituirá como exigencia obligatoria para el acceso y 
desempeño del correspondiente puesto de trabajo. 

No obstante, si existen personas candidatas que reúnan los requisitos 
profesionales, pero no tengan acreditado el perfil lingüístico, las entidades 
del sector público vasco podrán no aplicar lo previsto en el párrafo 
anterior en el supuesto de comisiones de servicios que se hayan acordado 
con carácter forzoso, en los términos previstos en el artículo 109 de la Ley 
11/2022, de 1 de diciembre, de Empleo Público Vasco. En este caso, la 
persona, atendiendo al orden de prelación establecido en el artículo 22.9, 
deberá tener acreditado el nivel inmediatamente inferior del orden de 
prelación o, como máximo, dos niveles inferiores, al correspondiente al 
puesto de trabajo. 

2 .– Las entidades del sector público vasco podrán no aplicar lo previsto 
en el primer párrafo del presente artículo en el supuesto de que concurran 
circunstancias excepcionales, imprevisibles, exteriores e inevitables, 
debidamente justificadas por la entidad, que exijan la cobertura inmediata 
y urgente del puesto de trabajo mediante alguno de los procedimientos de 
provisión temporal o mediante la contratación de personal laboral 
temporal. En este supuesto, si existen personas candidatas que reúnan 
los requisitos profesionales, pero no tengan acreditado el perfil lingüístico, 
no será necesario que la persona contratada tenga acreditado el perfil 
lingüístico del puesto de trabajo. 

Además, la entidad deberá solicitar informe al departamento del Gobierno 
Vasco competente en materia de política lingüística, que será emitido en 
el plazo de diez días hábiles y tendrá carácter vinculante. 

3 .– En los procesos de selección, por turno libre o por promoción interna, 
para el acceso a la condición de persona empleada al servicio de las 
entidades del sector público vasco, el cumplimiento del perfil lingüístico, 
cuando este sea preceptivo, podrá ser acreditado, según se determine en 
las bases de la convocatoria, en las pruebas selectivas o en el curso de 
formación y período de prácticas previos al acceso a la condición de 
persona empleada pública. 

Para el acceso al curso y periodo de prácticas será necesario haber 
acreditado previamente el cumplimiento de un perfil inferior en, como 
máximo, dos niveles del orden de prelación con relación al exigido para la 
cobertura de la plaza. 

https://noticias.juridicas.com/base_datos/CCAA/744517-l-11-2022-de-1-dic-ca-pais-vasco-empleo-publico-vasco.html#I1025
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4 .– En los procesos de selección y provisión de puestos de trabajo que 
tengan asignado el perfil lingüístico C2 y cuya fecha de preceptividad se 
encuentre vencida, en caso de no acreditarse este por ninguna de las 
personas candidatas, se aplicará a dicho puesto el perfil lingüístico C1 a 
los únicos efectos de cobertura en tal convocatoria de selección o 
provisión. 

Artículo 38.– Valoración del euskera como mérito 

1 .– Cuando la acreditación del perfil lingüístico asignado a un puesto de 
trabajo sea preceptiva, la acreditación de dicho perfil o de perfiles 
inferiores o superiores no se valorará como mérito. 

2 .– En los procesos de selección o de provisión de puestos de trabajo 
cuyos perfiles lingüísticos no tengan una fecha de preceptividad o, 
teniéndola, no esté vencida, para establecer la valoración que como 
mérito haya de otorgarse al conocimiento del euskera se tendrá en cuenta 
cuál es el nivel predominante asignado a cada puesto de trabajo, de modo 
que la puntuación que se otorgue a la acreditación de niveles inferiores y 
superiores habrá de ser coherente y proporcionada a la puntuación 
establecida para el citado nivel. 

3 .– Para establecer la valoración que, como mérito, haya de otorgarse al 
conocimiento del euskera en cada convocatoria de procesos de selección o 
de provisión se tomará como base la puntuación máxima alcanzable en el 
conjunto del proceso, de modo que la puntuación otorgada al 
conocimiento del euskera representará un porcentaje que deberá situarse 
en los siguientes umbrales, no pudiendo ser inferior ni superior: 

Simétricos     

Comprensión y expresión 

escrita 

Comprensión y 

expresión oral 
Porcentaje 



B1 B1 
Entre el 5 % y el 

10 % 

B2 B2 
Entre el 5 % y el 

10 % 

C1 C1 
Entre el 11 % y el 

20 % 

C2 C2 
Entre el 11 % y el 

20 % 

 

Asimétricos 

Comprensión y expresión 

escrita 

Comprensión y 

expresión oral 
Porcentaje 

A2 B1 
Entre el 5 % y el 

10 % 



B1 B2 
Entre el 5 % y el 

10 % 

B2 C1 
Entre el 7 % y el 

12 % 

C2 C1 
Entre el 11 % y el 

20 % 

 

Parciales 

Comprensión y expresión 

escrita 

Comprensión y 

expresión oral 
Porcentaje 

B1 – 
Entre el 5 % y el 

10 % 

B2 – 
Entre el 5 % y el 

10 % 



C1 – 
Entre el 11 % y el 

20 % 

C2 – 
Entre el 11 % y el 

20 % 

– B1 
Entre el 5 % y el 

10 % 

– B2 
Entre el 5 % y el 

10 % 

– C1 
Entre el 11 % y el 

20 % 

– C2 
Entre el 11 % y el 

20 % 

Artículo 39.– Pruebas selectivas 

1 .– En los procesos selectivos o de provisión en los que las entidades del 
sector público prevean la realización de pruebas para el acceso a puestos 
de trabajo en los cuales el conocimiento del euskera sea preceptivo, la 
entidad convocante podrá determinar la realización obligatoria de la 
prueba, o alguna parte de ella, en dicho idioma. 



Del mismo modo, si se ofertan puestos de trabajo que tienen asignados 
perfiles lingüísticos cuya fecha de preceptividad está vencida o, incluso, si 
se ofertan diversas dotaciones de un mismo puesto de trabajo y solo 
algunas de esas dotaciones tienen la fecha de preceptividad vencida, la 
entidad convocante podrá, con relación a las dotaciones o puestos de 
trabajo con perfil lingüístico preceptivo, determinar la realización 
obligatoria de la prueba, o de alguna parte de ella, en un idioma 
determinado. 

En los supuestos previstos en los dos párrafos precedentes, la entidad 
convocante deberá informar en la convocatoria del correspondiente 
proceso de selección o de provisión de qué prueba o parte de la prueba 
debe realizarse obligatoriamente en un determinado idioma, así como los 
contenidos del temario sobre los que versará dicha prueba concreta. En el 
resto de la prueba del proceso selectivo o de provisión las personas 
candidatas podrán, en su caso, optar por la lengua oficial de su elección. 

2 .– En los procesos selectivos o de provisión que prevean la realización 
de pruebas para el acceso a puestos de trabajo en los que las funciones 
estén ligadas al proceso de normalización lingüística, la entidad 
convocante determinará la realización en euskera de todas las pruebas del 
proceso. 

3 .– En la medida en que la naturaleza de las pruebas lo permita, se 
procurará que las pruebas del proceso selectivo o de provisión sean 
elaboradas simultáneamente en las dos lenguas oficiales. La entidad 
convocante deberá garantizar que los contenidos de las pruebas se 
redacten siempre con un lenguaje de calidad. 

SECCIÓN QUINTA 

RÉGIMEN DE EXENCIONES 

Artículo 40.– Supuestos de exención de la acreditación de los 
perfiles lingüísticos 

1 .– Estarán exentos del cumplimiento del régimen general de 
preceptividad de los perfiles lingüísticos en relación con el puesto de 
trabajo del que son titulares: 

​​  
​​ a) Las personas que superen la edad de 45 años al inicio de cada 

período de planificación en el que se asigne la fecha de 



preceptividad al puesto de trabajo del que son titulares, previa 
conformidad de la persona interesada.​
Asimismo, también estarán exentas las personas que, en caso de 
que se apruebe la modificación del perfil lingüístico previamente 
asignado al puesto de trabajo del que son titulares, superen la 
edad de 45 años, previa conformidad de la persona interesada. 

​​  
​​ b) Las personas cuyo nivel de estudios realizados no alcanzara los 

de Bachiller Elemental, Educación General Básica o Educación 
Secundaria Obligatoria, ni otros que, en el futuro, pudieran 
sustituir a estos, prescindiendo de las equivalencias y 
convalidaciones que contemple el ordenamiento jurídico a otros 
fines respecto al Certificado de Escolaridad. 

​​  
​​ c) Las personas con discapacidad que tengan dificultades en el 

aprendizaje del euskera mediante los programas vigentes de 
formación y capacitación lingüística de personas adultas. 

​​  
​​ d) Las personas en las que concurra carencia manifiesta y 

contrastada de las destrezas aptitudinales necesarias en el 
proceso de aprendizaje del idioma mediante los programas de 
formación y capacitación lingüística de personas adultas. 

2 .– El expediente relativo a las exenciones previstas en este artículo se 
iniciará por la entidad del sector público en la que la persona interesada 
preste sus servicios, tanto a solicitud de la misma como de oficio. El 
Instituto Vasco de Administración Pública podrá, a tal fin, dirigir peticiones 
razonadas al órgano competente de la entidad correspondiente. 

Artículo 41.– Procedimiento de exención 

1 .– A los expedientes relativos a las exenciones previstas en el artículo 
anterior, además de la solicitud, si se inicia a instancia de la persona 
interesada, o de la acreditación de la conformidad de la persona 
interesada, si se inicia de oficio, deberá incorporarse la siguiente 
documentación: 

​​  
​​ a) Exención por no haber superado los estudios de Bachiller 

Elemental, Educación General Básica o Educación Secundaria 
Obligatoria u otros que, en el futuro, pudieran sustituir a estos: 

​​  



​​ – Declaración responsable de la persona interesada por la 
que manifieste no haber realizado estudios cuyo nivel 
alcance o supere los citados niveles de estudios. 

​​  
​​ b) Exención por discapacidad que imposibilite o dificulte el 

aprendizaje de idiomas mediante los programas vigentes de 
formación y capacitación lingüística de personas adultas: 

​​  
​​ – Certificación de la discapacidad de que se trate, emitida 

por el órgano correspondiente de la entidad competente, 
con expresión de su graduación y, siempre que ello sea 
posible, de su incidencia para el estudio de los idiomas. 

​​  
​​ – Informe del euskaltegi o centro homologado de 

autoaprendizaje de euskera al que la persona a que se 
refiera el expediente haya, en su caso, asistido. 

​​  
​​ c) Exención por carencia manifiesta y contrastada de las 

destrezas aptitudinales necesarias en el proceso de aprendizaje 
del idioma mediante los programas vigentes de formación y 
capacitación lingüística de personas adultas: 

​​  
​​ – Documentación acreditativa del desarrollo del proceso 

de capacitación lingüística de la persona interesada, con 
indicación del número de horas y resultado del proceso. 

​​  
​​ – Declaración responsable relativa a las titulaciones 

oficiales de conocimiento de cualquier idioma que posea. 
2 .– En los supuestos de exención por edad o por no haber superado 
determinados estudios, la entidad en la que preste sus servicios la 
persona interesada resolverá, en su caso, la exención que proceda, la 
hará constar en su registro de personal y enviará una copia de la misma 
al Instituto Vasco de Administración Pública, para que la inscriba en el 
registro de acreditación de perfiles lingüísticos. 

3 .– Para la exención por discapacidad que imposibilite o dificulte el 
aprendizaje de idiomas mediante los programas vigentes de formación y 
capacitación lingüística de personas adultas, se procederá de la siguiente 
manera: 

​​  



​​ a) Remisión de la documentación inicial al Instituto Vasco de 
Administración Pública. 

​​  
​​ b) Estudio de la documentación por parte de una comisión de 

carácter técnico-médico, nombrada por el Director o Directora del 
Instituto Vasco de Administración Pública, y formada por los 
siguientes miembros: 

​​  
​​ – Directora o Director del Instituto Vasco de 

Administración Pública, a quien corresponderá la 
presidencia de la comisión, sin perjuicio de que pueda 
delegarla. 

​​  
​​ – Persona médica al servicio de cualquiera de las 

Diputaciones Forales, a propuesta de la Diputación 
correspondiente, cuyo puesto de trabajo contemple, entre 
sus funciones, las de informar o realizar propuestas de 
resolución en expedientes relativos a discapacidad. 

​​  
​​ – Persona técnica especialista en educación especial, 

propuesta por el Departamento del Gobierno Vasco 
competente en materia de educación. 

​​  
​​ – Persona técnica especialista en logopedia, propuesta por 

el Departamento del Gobierno Vasco competente en 
materia de educación. 

​​  
​​ – Persona técnica especialista en didáctica, propuesta por 

la Directora o Director del Instituto de Alfabetización y 
Reeuskaldunización de Adultos (HABE). 

​​  
​​ – Persona representante de la entidad a cuyo servicio 

trabaja la persona interesada. 
​​  
​​ – Funcionario o funcionaria, a propuesta del Director o 

Directora del Instituto Vasco de Administración Pública, 
que realizará las funciones correspondientes a la 
secretaría de la comisión. 

​​  



​​ c) La comisión emitirá, en un plazo no superior a tres meses, 
informe respecto a la imposibilidad o dificultad de la persona con 
discapacidad, en cada caso, para el aprendizaje del euskera 
mediante los programas vigentes de formación y capacitación 
lingüística de personas adultas. 

​​  
​​ d) El Instituto Vasco de Administración Pública remitirá el informe 

de la comisión técnico-médica a la entidad en la que preste sus 
servicios la persona interesada para que esta última adopte la 
resolución oportuna. 

​​  
​​ e) La resolución que, en su caso, declarare que ha lugar a la 

exención por discapacidad deberá ser inscrita en el registro de 
personal de la entidad de que se trate y ser comunicada al 
Instituto Vasco de Administración Pública, para su inscripción en el 
registro de acreditaciones de perfiles lingüísticos. 

4 .– Para la exención por carencia manifiesta y contrastada de las 
destrezas aptitudinales necesarias en el proceso de aprendizaje del idioma 
mediante los programas vigentes de formación y capacitación lingüística 
de personas adultas, se procederá de la siguiente manera: 

​​  
​​ a) Remisión de la documentación inicial al Instituto Vasco de 

Administración Pública. 
​​  
​​ b) Estudio de la documentación por parte del Instituto Vasco de 

Administración Pública, que verificará si la persona interesada ha 
llevado a cabo, desde el inicio del primer periodo de planificación, 
un proceso de capacitación de euskera que reúna alguna de las 
siguientes condiciones: 

​​  
​​ – Proceso de capacitación ininterrumpido en el que se 

hayan recibido trescientas horas de clase, las cuales 
supongan, al menos, el ochenta por ciento de la duración 
total de los diferentes cursos en los que tales horas se 
hubieran recibido. 

​​  
​​ – Proceso de capacitación discontinuo en el que se hayan 

recibido quinientas horas de clase, las cuales supongan, al 
menos, el ochenta por ciento de la duración total de los 
diferentes cursos en que tales horas se hubieran recibido. 



​​  
​​ c) Estudio de la documentación por parte de una comisión de 

carácter técnico, especialista en enseñanza del euskera, nombrada 
por el Director o Directora del Instituto Vasco de Administración 
Pública, y constituida por los siguientes miembros: 

​​  
​​ – Directora o Director del Instituto Vasco de 

Administración Pública, a quien corresponderá la 
presidencia de la comisión, sin perjuicio de que pueda 
delegarla. 

​​  
​​ – Dos vocales, a propuesta del Instituto Vasco de 

Administración Pública, una o uno de los cuales realizará 
las funciones correspondientes a la secretaría de la 
comisión. 

​​  
​​ – Dos vocales, a propuesta del Instituto para la 

Alfabetización y Reeuskaldunización de Adultos (HABE). 
​​  
​​ – Un vocal, a propuesta de la entidad en la que preste 

servicios la persona interesada, que deberá ser una 
persona técnica en capacitación lingüística; para su 
propuesta, la entidad dispondrá de un plazo de quince días 
hábiles desde la recepción de la solicitud de propuesta, 
transcurrido el cual se entenderá que la entidad ha 
renunciado a participar en la composición de la comisión. 

​​  
​​ d) Valoración por la comisión técnica del resultado del proceso de 

capacitación seguido por la persona interesada, con referencia a 
los resultados generales derivados de los distintos cursos llevados 
a cabo por el Instituto Vasco de Administración Pública y el 
Instituto para la Alfabetización y Reeuskaldunización de Adultos 
(HABE).​
Asimismo, deberá recabar informe didáctico del último o últimos 
euskaltegis o centros homologados de autoaprendizaje de euskera 
actuantes en el proceso de capacitación estudiado, y del historial 
existente en el Instituto para la Alfabetización y 
Reeuskaldunización de Adultos (HABE) acerca de la persona 
afectada.​
La comisión técnica podrá, además, solicitar cuantos informes 



considere necesarios sobre los conocimientos de la persona 
interesada respecto a otros idiomas o sobre cualquier otro aspecto 
relacionado con la capacitación lingüística, y podrá realizar las 
pruebas y entrevistas que considere necesarias. 

​​  
​​ e) La comisión técnica emitirá, en un plazo no superior a tres 

meses, un informe respecto a la carencia manifiesta y contrastada 
de las destrezas aptitudinales necesarias en el proceso de 
aprendizaje del euskera mediante los programas vigentes de 
formación y capacitación lingüística de personas adultas. 

​​  
​​ f) El Instituto Vasco de Administración Pública remitirá el informe 

de la comisión técnica a la entidad en la que preste sus servicios 
la persona interesada para que esta última adopte la resolución 
pertinente. 

​​  
​​ g) La resolución que, en su caso, declarare que ha lugar a la 

exención por carencia manifiesta y contrastada de las necesarias 
destrezas aptitudinales para el estudio de idiomas deberá ser 
inscrita en el registro de personal de la entidad de que se trate y 
ser comunicada al Instituto Vasco de Administración Pública, para 
su inscripción en el registro de acreditaciones de perfiles 
lingüísticos. 

5 .– En todo caso, en los procedimientos de exención por carencia 
manifiesta y contrastada de las destrezas aptitudinales necesarias en el 
proceso de aprendizaje del idioma mediante los programas vigentes de 
formación y capacitación lingüística de personas adultas, la entidad en la 
que preste servicios la persona interesada, de oficio o a instancia de la 
persona interesada, podrá iniciar un procedimiento de exención por 
discapacidad que imposibilite o dificulte el aprendizaje de idiomas y, si del 
proceso de aprendizaje se colige un supuesto de grave incapacidad, el 
Instituto Vasco de Administración Pública estudiará la propuesta 
formulada por la entidad. 

Artículo 42.– Exenciones correspondientes a las y los empleados 
públicos de la Administración Pública de la Comunidad Autónoma 
de Euskadi 

1 .– Con respecto a las y los empleados públicos de la Administración 
Pública de la Comunidad Autónoma de Euskadi, el Instituto Vasco de 
Administración Pública es competente para resolver los expedientes de 



exenciones de la acreditación de los niveles de euskera por razones de 
edad u otros motivos de incapacidad para el aprendizaje. 

2 .– Transcurridos seis meses desde que se inició el procedimiento sin 
que haya recaído resolución expresa, deberá entenderse estimada la 
solicitud. 

Artículo 43.– Alcance y vigencia de las exenciones reconocidas 

1 .– Las exenciones de la acreditación de los niveles de euskera por 
razones de edad u otros motivos de incapacidad para el aprendizaje, 
reguladas en la presente sección, únicamente tendrán efecto respecto al 
puesto de trabajo que, siendo titular del mismo, la persona interesada 
esté ocupando en el momento de su reconocimiento. 

2 .– Los efectos de las exenciones que, con base en lo previsto en la 
presente sección, se concedan persistirán mientras no decaigan, 
desaparezcan o cesen las razones que motivaron su reconocimiento. 

3 .– En el caso de que se produzca una modificación sustancial de los 
motivos que fueron tenidos en cuenta para el reconocimiento de la 
exención, el supuesto será estudiado, de forma individualizada, por el 
departamento del Gobierno Vasco competente en materia de política 
lingüística, quien, en atención al perfil lingüístico del puesto de trabajo y a 
los conocimientos de euskera de la persona titular, informará 
preceptivamente sobre la fecha que procede establecer como término de 
la exención previamente reconocida. 

El referido informe se trasladará a la entidad en la que preste servicios la 
persona interesada, para que la entidad dicte la correspondiente 
resolución, la inscriba en su registro de personal y la comunique al 
Instituto Vasco de Administración Pública, para su inscripción en el 
registro de acreditaciones de perfiles lingüísticos. 
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